
Język hiszpański, kraj: Hiszpania. Wezwanie sądowe. 
Tekst opracowała dla Polskiego Towarzystwa Tłumaczy Przysięgłych i Specjalistycznych „TEPIS” 

dr Anna Kuźnik, tłumacz przysięgły języka francuskiego i hiszpańskiego. 
Rybnik, 27/06/2012. 

Juzgado de lo Penal Número (en letra) de (localidad) 

Teléfono () Fax () 

Negociado: () 

Procedimiento: CAUSA PENAL () 

N.I.G [Número de Identificación General]: () 

De: () 

Procurador/a: () 

Letrado/a: () 

Contra: () 

Procurador/a: () 

Letrado/a: () 

 

CÉDULA DE CITACIÓN 

 

ÓRGANO QUE ORDENA CITAR 

 Juzgado de lo Penal Número () de () 

RESOLUCIÓN QUE LO ACUERDA 

 Resolución de esta fecha dictada en el juicio referenciado. 

PERSONA QUE SE CITA 

 (nombre y apellidos) en calidad de () 

OBJETO DE LA CITACIÓN 

 Asistir al juicio. 

LUGAR, DÍA Y HORA DONDE DEBE COMPARECER 

 En la sede de este Juzgado sito en (dirección) a las () horas. 

 

PREVENCIONES LEGALES 

 

1.- De residir en este término municipal, si no comparece ni alega justa causa puede ser 

multado en la cuantía que la ley determina, parándole el perjuicio a que hubiere lugar en 

derecho. 

 

En (localidad), a (fecha) 

 

Fdo: El/La Secretario/a 

 


